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JJEKCUKO-CTUJIICTUYHI OCOBJINBOCTI

JAPAMATHYHOI'O TEKCTY: IIPOBJIEMMU BI/ITBOPEHHSA

(HA MATEPIAJII NEPEKJIAIIB YKPATHCBKOIO TA POCIFCHKOIO
MOBAMMU II’ECHU T. BALIJIEPA “OURTOWN”)

Y ecmammi npoananizosano nexcuuni ma cmuaicmuyHi 0codau8ocmi nepexiady OPamMamuiHo20o
mexcmy. Ysazy 30cepedaicero Ha 0coOMUBOCMAX POIMOBHO20 MOGIEHH, 1020 IeKCUYHUX ma CIUTIC-
MUYHUX acnekmax. A8mop 00CHiONCYE NeKCUKO-CEMAHMUYNT 0COONUBOCTI PENTIK 20JI08HUX NEPCO-
HAJCI8 Y NAaHT 00CACHEHHS A0eK8AMHOCMI 8i0MEOPEeHHs CheyUpIKU MOBTEHHEBOT XAPaAKMEPUCUKY

nio yac nepexiady OpamamudHo2o meopy.

Kniouoei cnosa: opama, dianoe, nepexiao, po3mosHe MOGILEHHS, eKCNPECUBHA J1eKCUKA.

IHocranoBka mpodsemu. [locimipKeHHS TIEpeKIIaTy
JpaMaTUYHHUX TBOPIB MOCiJae Barome Micue y cydac-
HOMY TepeKnaio3HaBcTBi. [lutanHs nepexnany qpama-
THUYHOTO TBOPY 3yMOBJIEHE HOTO >KaHPOBO-CTHNICTHY-
HUMH ocobmmBocTsmu. Haifuacrimme aBrop cy4acHOi
JIpaMHy TIOa€ PEIUTIKA TIEPCOHAXIB Y (dopmi, HaOIH-
JKeHIH 0 pO3MOBHOTO MOBIIEHHS. Tak, ajeKBaTHICTb
BIATBOPEHHS! 0COOIMBOCTE MOBJICHHS! IIEPCOHAXKIB €
3alOpyKOK0  aJICKBATHOTO TMEpeKiIaay ApaMaTuyHOTO
TBOpY B LiJioMy. BomHouac npamarmunuii TBip (MK
XyJIOXHE 1I1JIe) HEe TMO030aBJICHUM 1 BJacHE CIICHIYHUX
3ac00iB yBHpa3HEHHS MOBJICHHS TEPCOHAXIB, MTOKIIH-
KaHWX CIIPABUTH €CTETUYHE BPaXKEHHs HA YATA4Ya/TVIs-
Jada. 3aBIaHHS TepeKiagada 3BOIAUTHCS JO TOMIYKY
aJICKBaTHUX 3aCO0IB BIITBOPEHHS CTHIILOBUX OCOOJH-
BOCTEH pO3MOBHOTO MOBJICHHSI Ta 30epeKeHHs XyI0XK-
HiX 32C00IB, MPUTAMAHHUX ABTOPOBI TEKCTY OpUTIHAITY.
AKTyanpHICT JOCTIDKCHHS 3yMOBJICHA IOTPeOOrO
po3po0IIeHHS Ta YIOCKOHAJCHHS ITiIXOiB, METOIIB
TIEPEKIIay MOBH TBOPIB IPaMaTHIHHX y ILIIOMY.

AHaJNi3 ocTaHHIX JOcaigkeHb i myOuikamii.
Crnig 3a3HauuTH, [0 HAa Cy4yaCHOMY eTami Ie He
BUPOOJICHO LITICHOT Teopil mepekiiaay came apama-
TUYHUX TBOPiB. BogHOUac He MOXXHA He BKazaTH Ha
HOBITHIN TOPOOOK (axXiBIliB y Tary3i MepeKiIamy apa-
Maryprii, ajpke OCTaHHIM 4acoM I TeMa IpUBepTae
yBary HU3KH 3apyODKHHX Ta YKpPaiHCHKUX HAayKOB-
IiB, 30KpeMa CYTTE€BHUI BHECOK 3pOOJIECHO TaKUMH
nmocaiguukamu, sk C. Aanrounen, C. bacuer, 1. JleBuii,
I1. Heromapk, H. binnenko, B. Martomia, T. Hekpsiu.

IlocTtanoBka 3aBaaHHA. MeTta moCHiHKEHHS
MOJISITAa€ y BU3HAYEHHI TEOPETUKO-METOIUIHUX 3acal

MepeKIIaay IpaMaTUIHOTO TBOPY Ta PENPEe3eHTOBAHNX
Yy HUX OCOOJIMBOCTEH PO3ZMOBHOTO MOBJICHHSI, & TAKOXK
y 3IIACHEHHI TOPIBHAJIBHOTO aHami3y IepeKIadiB,
SIKUH ypaxoBy€ )KaHPOBI i POIOBI 0COOIHMBOCTI APaMHU.
JocsaraeHHs 3a3Ha4eHoi MeTu nependadae BUPIIICHHS
TaKUX 3aBJaHb. BU3HAYUTH 3HAYUMICTh MOBJIEHHEBOT
XapaKTepUCTUKH IJIs1 CTBOPEHHS XYI0KHBOTO 00pasy;
BUSIBUTH 1 CHCTEMAaTH3yBaTH MOBHI 3aCO0M CTBOPEHHS
XapaKkTepUCTUKN TepOiB TBOPY B OpHWTiHAMI, 3icTa-
BHTH iX i3 BIAMOBITHUMH (DparMeHTaMH IMepeKIamy;
BUSIBUTH aJICKBaTHICTh MOBJIEHHEBOI XapaKTEPUCTHKH
MIEPCOHAXIB Y TIEPEKIaji Ta MOXKINBI pO301KHOCTI 3
BiIMOBITHIM OPUT1HATIOM TBODY.

Bukaan ocHoBHoro marepiaay. Bennke 3Ha-
YeHHS JJIsl CTAHOBJICHHS JIiTeparypHOl CBIiIOMOCTI
XX CT. MaJu TBOPH aMEPUKAHCHKOIO NMHCbMEHHMKA
T. Baitnnepa. CBoro JiTeparypHy AisUTbHICTD BiH PO3-
M0YaB SK MMCbMEHHUK-POMAHICT, aJie 3r0l0M Iepeii-
IIOB O HOBATOPCHKHUX EKCIIEPUMEHTAJIBHUX ApaM.
Po3kpuTTs BCi€l MMOWHYU OCSTHEHHS BHYTPILIHBOTO
*KuTTs ocobucrocti T. Baiinmep mokmamaB came
Ha Tearp. BiH 3BepTaeThcs 10 TeaTpasbHOTO EKC-
MMePUMEHTYBAaHHS — JOCIIIIB 31 CIICHIYHAM YacoM i
mpoctopoM. Jlpamarypr poOHUTh CipoOM MOBEPHYTH
TeaTp 0 yMOBHOI MOBH TpH, Miy, puTyaiy, 30anaH-
COBYIOUM TIPH LILOMY PEaJICTUYHICTH 1 aleropu3M
[26, c. 19]. T. Baitnaep po3misaae Teatp sk HallBeInd-
Hily ¢popMy MHUCTEITBa, OCKUILKU 33 HOTO JIOTIOMO-
TOIO0 OJTHA JTFOMMHA MOXKE TIOAITUTHCA 3 1HIIIOIO0 CBOIMHU
HOYYTTAMHU Ta BimdyTTaAMu. JlpamaTypr HamaraBcs
3aI[1KaBUTH IVISa4iB IIMOMHHUM IIiITEKCTOM, 3a3Ha-
4aB, 0 OyAb-iKa Apama — Iie aneropis [25, c. 11].
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HaiiBimomMimuM TBOpOM IHCHPMEHHHKAa € TI’€ca
«Hamre micteuko» (“Our town”, 1938), sxa mpuHe-
cia aproposi apyry Ilymitiepiscbky npemiro. [lepen
HalMCaHHAM II’€CH BiH BHUCIIOBHB CBO€ pO3dapy-
BaHHA LIONO SIKOCTiI aMepuKaHchbKoro Tearpy. OcHo-
BHUM 3aBJIaHHSM TeaTpy Jpamarypr BU3HauaB OHOB-
JICHHSI XyJAOKHBOI MaHEepH aMEPHUKAHCHKOTO TeaTpy:
BIJIMOBHBIIIMCH BiJl TPAaAHIlii CydacHOTO peaji3Mmy,
BiH IparHe BUKOPHCTOBYBaTH 3aco0W, IO PYHHY-
I0Th TeaTpalipHy iUTro3ito [26]. HaiiGinpm sickpaBo
CBOEPIAHICTh «Tearpy Baiingepa» mnposBuseTbCa y
CyMIILIEHHI YacOBUX BiJpi3KiB, MiHIMYMi CIIEHIYHHX
JIEKOpalliif Ta pEeKBi3UTY, CBOEPITHOCTI BAKOPUCTAHHSI
npocTopy, 6e3MocepeIHFOI0 PO3MOBOIO TIEPCOHAKIB
3 aygUTOPI€I0 Ta BUKOPUCTAHHSAM IiHHOBOI OCOOH
KOMEHTaTopa.

[Ipem’epa i’ ecu BinOymnace y Tearpi Makkantepa B
[pincroni (mrrar Hero-/Ixepci, ciuens, 1938 p.). 3ro-
JIoM BHcTaBa Oyna nocTtaBieHa i Ha bpoasei (roTuid,
1938 p.).

IToGyT amMmepukaHCHKOI MPOBiHIIIT HaOyBae y 1’ eci
(opmu aneropii, OCKiTBKM ApamMarypr ykazye Ha
MIBUJKOIUTUHHICTB KUTTS OKPEMOT JIFOAWHH Ta BOAHO-
Yac Mpo HE3MIHHICTh Ta HEMOPYIIHICTh CBITOYCTPOIO,
IO BTUTIOIOTHCS B MOCTIHHOMY Ye€pryBaHHI >KUTTS
ta cMmepti. [I’eca € aneropuuHuM 300paKeHHSIM
MIHJIUBOCTI ¥ BOIHOYAC HE3MIHHOCTI CBiTY. ['apmo-
HiHE CITIBICHYBaHHS TUHAMIKH Ta HE3MIHHOCTI Tif-
TBEPIKY€ €KCIepUMEHTalbHa (OopMa IT'€CH: KOXKHA
3 Tprox nid (“Daily life”, “Love and Marriage”,
“Death and Eternity””) BiATBOpIOE TOH UM iHIINH eTar
JKUTTS JIIOAWHK. 3aBISKU YHIBEpCAIBHOCTI MOPY-
[IEHUX TpoOJeM, JIiTKOCTI Ta Mpo30pocTi o0pasis,
BUKOPHUCTAHHIO apXCTHUIIHUX YSBJIEHb I1'€Ca € Hara-
OyBaHHSM IO T€, L0 BaXKJIMBO B XKUTTI JIIOOUHU, a
TaKOX IPO Te, IO ICTUHY Ta Kpacy MOXKHA 3HAUTH B
HIOJICHHUX PYTHHHUX TypOoTax. OnoBigay KOMEHTY€
BUMHKH TI€PCOHAXKIB, 1HOMI HABITH MEPEBTLTIOETHCS B
MIEBHHUX T'epOiB i3 METOI BMOBHTH X 3poOUTH a00 He
pobutn dorock. JlpamaTypr HaszmBae Horo “a stage
manager”, sikuil € “a structural element of the play
and the most important actor who assists the audi-
ence in judging the action and evaluating relation-
ships” |25, c. 14].Y nepenmosi o m’ecu T. Baiuinep
nucan: “Our Town is not offered as a picture of life in
a New Hampshire village, or as a speculation about
the conditions of life after death. ... It is an attempt
to find a value above all price for the smallest events
in our daily life” [25, c. 14]. Cnig 3ayBakuTH, 110
Ha HaKMCaHHA TBOPY BIUIMHYIM TOAIi 3 BIACHOTO
JKUTTSl TMCbMEHHUKA: PO3JTy4eHHS OaThKiB, BiACYT-
HICTB 0aTBHKIBCHKOT JIFOOOBI i TypOOTH Ta HABUYAHHS B
iHTepHaTi. ABTOPCHKY KOHIIETIIiI0 He3MIHHOCTI JIFOII-
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CBKOT IPUPOAIN Ta IIOBTOPIOBAHOCTI iCTOPIi BTLIIOIOTH
NEePCOHAXI APaMH.

Y 1m’eci uepe3 cMmepTh rojoBHOI repoini Emimi
Be006 nepex unTauem noctae MOpab I’ €CH, OCKUTEKA
BOHA MYCHJIa TIOMEPTH, 100 3pO3yMITH HACKITBKH
JKAJTIOT1THO KOPOTKHUM € JIFOACHKE )KUTTA. Jlniie micis
CBOE€T CMepTi BOHa 3po3yMina, o “We don t have time
to look at one another. I didn t realize. So all that was
going on and we never noticed. Oh, earth, you're
too wonderful for anybody to realize you” [23, ¢. 10].
Konu mromy 03uparoThCsi Ha CBOE JKUTTA, TO BOHH
YCBIIOMIIIOFOTh Ti TIOMHJIKH, SKi BOHH 3pOOWIIH,
OJTHAK TIiCJI CMEPTi BXKE HIYOrO HE MOXKHA 3MiHUTH
YH BUIPABHUTH.

®inmem 1940 p., amanroBanuit Xappi Yawami,
CTaB BIITBOPEHHSM IT'€CH, 38 BUHSITKOM JBOX 3Ha-
YHUX 3MiH: 1) BUKOPHCTaHHS MeH3axiB Ta 2) cMepTh
TOJI0BHOI Tepoini EMimi, mo mepeTBopmimcs Ha COH,
i3 SIKOTO BOHA MPOKHIAETHCS Ta 3TOAOM 3MOXE 3Mi-
HUTH cBO€ KUTTA. Jlo Toro x cam T.Baitnaep nmpocuts
npomtocepa Couna Jleccepa BHECTH KOPEKTHBH B KiHO-
Bepcito: “Emily should live ... in a movie you see the
people so close ‘to’ that a different relation is estab-
lished. In the theatre, they are halfway abstractions
in an allegory, in the movie they are very concrete
... 1t is disproportionately cruel that she die. Let her
live” [20, c. 41]. ®inbM OyB NO3UTUBHO CIPHUUHSATHIA
OUTBILICTIO CBITOBUX KIHOKPUTHKIB, SIKI HAroJoLlIy-
BaJIM Ha TOMY, HACKIJIbKH TOUYHO BHCBITJICHO BaXKJIHBI
npobnemu m’ecu T. Baiinnepa.

Sxmto BOaTWCs IO CIEHIYHOI icTopii miel m’ecw,
TO MOYKHA 3a3HAYUTH, 110 Maii’Ke KOJKHa MMOCTaHOBKa
m’ecu Oyna ycmimHow. B ictopiro [letepOyp3pkoro
Tearpy BoHa TpiymdanbHO yBidmia B 1979 pomi
MOCTAHOBKOIO 3HAMEHHUTOTO IOJBCHKOTO pexHcepa
EpBina Axcepa Ha cueHi Bemukoro apamarnyHoro
Tearpy iMeHi I OphKOTO 3a yJacTIO 30pPSHOTO aKTOp-
cekoro ancamOimro teatpy I. O. ToBcroHOTOBA (TIEpE-
kimanad — FOui Pogman).

Y XapkiBCBKOMY aKaJeMi4YHOMY pOCiiiCbKOMY
OpamaruaHoMy Tearpi imeni [lymkiHa mpem’epa
BUCTaBH BifOynack y rpyasi 2017 p. (mepeknamad —
IOni Ponman). l'onoBunii pexxucep — Onbra TypyTsa-
[IpaconoBa po3moBimae Tpo 3BHYAlHI, ane mayxe
BaXXIIMBI pedi, 30KpeMa Te, K BapTo [iHyBaTH KOXKEH
MOMEHT XUTTs. Lli mocTtaHOBKHM 30epiraroTh Ifiic-
HICTB I'pH Ta Maike BCi Aianoru nucbMeHHuKa. Onbra
Typyrs-IIpaconosa xorina, o0 MOCTaHOBKA BHKITH-
Kalla y DISIaq9iB Taki K BITIYTTS, [0 3’ SABISIOTHCS
i 9ac IepemIsay CTapuX 3HIMKIB: « Ko cosopumu
npo 6iduymms, AKi 51 Xouy, wob e6oHa eukaiuxana. Lle
AK nodusumucs Ha cmapy homoepaghiro, oe € bazamo
Onusbkux model, i 6a2amvox 6dce 3 HUX HEMAE, 1 3
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¢omoepaii’ sHuKarOMb 00AUYYSL 3 KONCHUM DOKOM.
I mu npo noouny 32adyews He AKico enuxi nodii, a
OpibHUYKU, WoCh Onuzvke minbku mooi...» [10].

[epmmit i MOKM MO0 €AWHWUN TEpPeKIa] I €CH
YKpaiHChKOIO MOBOIO OyB 3aiiicHenuid y 2012 p. mis
aJlarToBaHOl Bepcii MOCTaHOBKH, 3/ilicHeHOl [anm-
Hoto UepHsk. TenmeniziiiHa MOHOBHCTaBa BUHIILIA T
Ha3BoI0 «Hare MicTeuko». Yci mepcoHaxi BTiJICHI Ha
CIICHI Y BUIVIIII «TeaTpy OAHOTO aKTopa» — 3aciy-
JKEHOTo apTucTa YKpainu, aprtucra HamionanbHoi
¢inapmonii Ykpainu bopuca Jloboau (BiH Takox €
aBTOpOM Tepeknany). Lle Toii BunaaoKk, Koy misaad,
MPOXKUBIIY 1 3 aBTOPOM, 1 3 BUKOHABIIEM YCIO Jpa-
MaTyprilo TBOPY, MPOAOBKYE HOTO yXKe Ha CBOEMY
BJIacHOMY nocBini. Komm octaHHs mist 3akiHUMIIacs,
TO 3aMiCTh OypXJIMBUX OIUIECKIB 3a3Bydajia THIIA.
Turua, B SKii KOXKEH 13 IPUCYTHIX aHaJIi3y€e HAHO1IbII
TPHUBOXKHI XBHJIMHH CBOTO XHTT. Y LBOMY 1 € cuja
CIIPaBXHBOT'O MUCTEITBA [2].

MoBneHH€EBa TOBEAIHKA MEPCOHAXKIB IpaMaTHd-
HOT'O TBOPY 3yMOBJIEHA COLIaJbHUMHU possiMu. Kox-
HOMY MEpCOH@XEBI NPUTaMaHHWUN CBiM pemepryap
CTpaTeTidd, M0 BU3HAYAETHCI METOK) KOMYHIKaHTIB.
AHaJTi3yr04d MOBJICHHS NE€PCOHAXIB Apamu, HE0O-
X1THO BpPaxOBYBAaTH TaKi (yHKI1 MOBJICHHEBOT KOMY-
HIKallii, K «0OMIH HpOpMAYicio, CamoBUPANCEHHS
U CaMOCMBEPOINCeHH MO8Ys, 30ilICHEHHS GNIUBY
Ma NepekoOHanHs, 6CMAHOBNEHHs U NIOMPUMKA KOH-
makmy» [7, c. 112].

EdexTuBHICTD BiITBOPEHHS MparMaruiHoi QyHK-
mii B TEKCTI TepeKiaay 3alie)KHuTh Bij 0ararbox
YMHHUKIB. AJDKe TNepekiagad Mae B3ATH A0 yBaru
peTeNbHUH 1 iecpIMOBaHUH BiI0Ip THX YH IHIINX
MOBJICHHEBUX 3ac00iB, SKi TOTIOMararoTh aBTOPOBI
JOCATTH HM3KH IIOCTAaBICHUX 3aBIaHb, 30KpeMa
BIUIMHYTH Ha 4nTada / mifgaqa, BUKJIUKAaTH B HHOTO
pi3Hi eMouii, peakmii Towo.

IIncbMEHHMK YXUBAa€ PO3MOBHY U €KCIIPECHBHY
JISKCUKY B Jiajiorax INEepCOHaXIB, B OMMCI 30BHIIII-
HOCTI Ta IMOBEIIHKN. 3a JOIIOMOTOK0 BXXHUBAHHS TaKOI
JIEKCUKH BiIOyBaeThCs (OpMyBaHHS YSIBH TIPO TIEp-
COHaXIB 1 YMOBH XHTTS. ToMy B TeKCTI mepekiamy
BO)XJIMBO HE BTPATUTU CTHJIICTUYHE HABAHTAKECHHS
Ta 30eperTd po3MOBHHUI CTWIIb MOBJIEHHS IIE€PCOHA-
xiB. Tak, it Toro, mo0 ypi3HOMaHITHUTH PO3MOB-
HUM CTUJIb OKpeMoro reposi TBopy, T. Baiinaep 3Bep-
TA€ETHCA J0 PI3HUX CTHIIICTUIHHX 3aC001B 1 MpUHOMIB
i3 METOI0 CTBOPEHHS CTHIIICTHYHOTO e(eKTy, cepen
SKHX, HAPHUKJIAJ, BUIUIIEMO HOPIBHSHHS:

Rebecca. Every day I go to school dressed like a
sick turkey.

Mprs Gibbs. Now, Rebecca, you always look very
nice [24,c. 14]. V

PEBFEKKA. Kaocovlil Oetb 51 X00CY 8 WKOTY, KAK
uyyeno!

MUCCHUC TUFBC. I[onno, Pebexxa, y mebs
6cezoa makot munviii ud! [11, c. 5].

leorpadiyna i KyneTypHa BigiajieHiCTh MOBHHUX
PETIOHIB CHPUSIOTH YHIKAJILHOCTI €MOTHBHO-00pa3-
HOTO OCMHCIIEHHS TBapWH. XapakTep 1 3MicToBa
HaIlPaBJICHICTh EMOTHBHHUX acoIlialliii yacTo BH3Ha-
YarOTbCS HE BIIACTUBOCTAMM TBAPHHM SK TakKoi, a Il
3aHYPEHICTIO B HaliOHAIBHUN (OIBKIOPHO-Mi(o-
JIOTIYHHH 1 JiTepaTypHUH KOHTEKCT. Y TIyMauHOMY
CIIOBHUKY aHIJIHCHKOI MOBHM CIIGHTOBa JieKCceMa
turkey MOXXe BXKHBATHCSl y 3HAa4eHHI a person of a
little appeal, loser [15]. Pocilickka mepekitamadka
IOHi Ponman iHTEpripeTye M0 JEKCHYHY OXWHUIIO
K Yyyyeno, MO y POCIHCHKIA MOBiI y HEpEHOCHOMY
3HAUCHHI XapaKTepH3ye JIOAMHY, SKa Mae Heoxaii-
HUHl Ta npuenenyBaruii BUrsa [O>KeroB cioBaps|.
VY 1bOMY KOHTEKCTI TaKHil BapiaHT MepeKaay BAajio
mepenae eMmolliiHe 3a0apBlieHHS Ta 3HAYCHHS JICK-
CHYHOI OJMHMII, HE 3MEHIIYIOYH CTYIIeHS eKCIIpe-
CHUBHOCTI XUBOTO MOBJICHHSI T€pOTHI.

VY HIKYEHaBEICHOMY IPHKIIAJI pocifichkka mepe-
knanayka FOHi PogMan BiATBOpIOE CIOBOCTIONYYEHHS
gobbling like wolves (yHKIIOHATLHUM aHAJIOTOM
LIIEOBOI MOBH 20100HbIE GONIKU.

MRS. WEBB:

Children! Now I won't have it. Breakfast is just
as good as any other meal and I won't have you gob-
bling like wolves [24, c. 15].

MUCCHUC YOBB. Omunu, Yonau! A smoeo ne
odonywy! 3aempax Huuem ne Xysce 06eda u yocuma,
5 He Xouy, umobwl 8bl 8 00€0 HAOPACHIBANUCH HA €)Y,
Kak 2onoouvle gonxu [25, c. 5].

VY TmyMadHOMY CIIOBHHKY aHIJIIICBKOT MOBH (pa-
30Be MAI€CIOBO fo gobble up mae 3Ha4deHHS to eat
something very quickly, especially in an impolite or
greedy way [18]. IlopiBHSHHS 3 BOBKAMU € JIOCHTH
B/IAJIM, OCKIJIbKH BOBKH y CBIZJOMOCTI 000X KYJib-
Typ BUKJIMKAIOTh OMHAKOBI acomiarmii: gyxe kamioHi
Ta HeHacHTHI TBapuHH. [lepekitamad 1ijakoM 30epirae
CTHIIICTUYHUAN e(eKT BHXITHOTO TEKCTY, BHKJIHKA-
I04M y PELUIIiEHTA TaKi X eMOLii i BpakeHHS, 5K 1 B
YrTaya OpUriHaTy.

EnemMeHTH pO3MOBHOTO MOBJICHHSI OEpYTh y4acThb
Y MOJICITIOBAaHHI BiTHOCHH MiXK TTEPCOHAXKAMH JIPaMHU,
3aBOSKHM 9OMY XyHOXKHS KOMYHIKamis HaOyBae
KHUBOTO, IPUPOTHOTO XapaKTepy, Ky MepeKiagad Mae
BIATBOPUTH Yy LIJILOBOMY TeKcTi. Tak, posmMoBHe ¢pa-
30Be JI€CIIOBO traipse around, Ke B aHIIIHCHKIA MOBI
Mae 3HadeHHs fo walk about casually or needlessly, y
pocilicekomy BapiaHTi nepeknaay FOni Pogman Bin-
TBOPEHO PO3MOBHUM BiATIOBITHUKOM aawumscs [19].
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T. Baiinaep 3BepTae yBary Ha COIliadbHy TPHHAICK-
HICTb, OCBITY, PiBeHB KUTTS Ta BHYTPIIIHIH CBIT IIep-
coHaxxa. Takuil BiNMOBIAHUK Tiepenae He e (hop-
MaJIbHY 1 ceMaHTHuHY iH(opmauii, a i CTUIICTHYHY
MapKOBaHICTh BUX1THOT PO3MOBHOT OIMHUIII.

VY pocilicbkoMy BapiaHTi TepeKIaxy CIOBOCIO-
ny4eHHs tickling feeling in throat, sixke B aHDIIIACHKIN
MOBI Mae 3HaueHHsS an unpleasant feeling in your
throat that makes you want to cough, BIITBOPEHO
PO3MOBHUM BHUPAa3OM nepuium 8 2opie, MO TOCHTb
nopeuHo[15]. YkuBaHHS Takoro BiAIOBiJIHUKA 30e-
pirae mparmMatu4Huil €PeKT BUXIIHOTO TEKCTY, CTBO-
PIOIOUM aHATIOTTYHHMA CTYITiHb EKCIIPECUBHOCTI TBOPY.

[mioMaTHYHICTP MOBJICHHS TIEPCOHAXKIB Xapak-
TEePU3y€E MIHOBY 0COOY, YuTadi / TIsAgadi TEKOTYIOTh
iH(OopMaIliio MO0 XapaKTepy, MOXOMKEeHHS Ta Oara-
THOX IHIIMX YMHHUKIB, IO CKIAJAIOTh 00pa3 KOH-
KkpeTHoro reposi. Croci6 nepexnafy igiom ta ¢ppaszeo-
JIOTi3MiB Y periIiKax AIHOBUX 0Ci0 3aJIeKUTh HE JIUIIE
BiJl By3bKOT'O KOHTEKCTY, a ¥ BiJI 3araisHOT 00pa3HOCTI
JIPAaMaTHIHOTO TBOPY Ta (PYHKIIIOHYBAaHHS OKPEMHX
eneMeHTiB 1’ ecu. Tak, pociiicbka nepekiianadka FOmHi
Pomman BinTBOpIOE imioMaTHaHuit BUpas beat (about/
around) the bush aHAIOTIYHUM BiJIIOBIIHUKOM Y
POCIHCBKil MOBI 3axkunyms yoouxy. PocilicbKoMOB-
HUI BapiaHT MepeKsiaay Mepeiac He JIHIIe 3MiCT, a
i 00pa3HICTh OPUTIHAIBHOI iMiOMH. B aHTIHCHKIM
MOBI IIf ijioMa Mae 3Ha4eHHS to speak vaguely or
euphemistically so as to avoid talking directly about
an unpleasant or sensitive topic [22]. YkpaiHCbKHiA
nepeknanady bopuc JloGoma BiATBOpIOE IO imioMy
HUISIXOM TIOUIYKY aHAaJOTiYHOTO BiAMOBITHHKA Ta
NPOTIOHY€E TaKW BapiaHT MepeKiamy, K 3aKUHymu
8yoouxy. B yKpalHCBKii MOBiI TaK TOBOPATH IIPO
JIONMMHY, SKa TOBOPHUTH HATAKAMH, MAarOdd Ha yBasi
mo-HeOyns [1]. Ha nekcnuHomy piBHI nepekianadam
BIA€THCS BiHAMTH EKBIiBaJEHT y MOBI INEpeKiany,
3arajgoM CTBOPIOIOYM aHAJIOTIYHUN CTYIiHb E€KCIIpe-
CUBHOCTI TBODY.

[IpoGiema nepekiany Gppa3eonoridyHuX OIUHHUIL
Ta i7iOM € HaI3BUYANHO aKTyaJIbHOIO y JpaMaTHd-
HOMY TBODi, OCKIIBKH CaMe€ BOHH XapaKTepU3YIOTh
MEPCOHAXKIB ApaMH, HAal0Th EMOLIWHY Ta eKCIpe-
CUBHY XapaKTEPUCTUKY MEPCOHAKA, BXKHBAKOTHCS SIK
Yy MOBJICHHI TMEPCOHAXIB, TaK i aBTOPCHKUX peMap-
Kax. 3aBIaHHs Mepekiazadya — rnepeiaTd He TIIbKU
3MICT ¢paseosiorizMmy, a # HaCTpiil Ta CTUIIICTUYHE
3a0apBiieHHS. Hampwkiam, TepekiIagaroud imioMy
leave/let well enough alone, sixa B aHTIICHKIN MOBI
Mae 3HAa4eHHS fo stop changing something that is
already good enough [15], nepexnaaadi BUKOPUCTO-
BYIOTh aHAJIOTiYHI 3a 3MICTOM 11iOMH, SIKi POOJIATH
MepeKyiag BIyYHUM. Y PpOCIHCHKOMOBHOMY Bapi-
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anTi nepexnany FOui PogmaH BXHUTO mpuKasKy om
0obpa 0obpa ne uwym [8], ake o3HaYae, 10 HE Mae
CEHCy IyKAaTH Kpalloro, BUMaraTH BiJl KUTTS Bce
OinpIe, a/pke MOXKHA BTPATHTH W TOTO, IO BXKE
Maem. B ykpaiHChbKOMOBHOMY BapiaHTi IepeKIiamy
MH IPOCTEKY€EMO, L0 Nepekiiaz Oymno 3aificHeHo He
3 OpUriHajy, a 3 pOCiHCHhKOMOBHOTO BapiaHTY, SKUN
OyJI0 CTBOPEHO [JEII0 paHille YKpaiHCBKOMOBHOTO.
Vkpaincekuii nepekiagad bopuc Jloboma mpomo-
HY€ TaKkWii BapiaHT NepeKiaxy €l MPHUKa3KH, SK
8i0 0obpa 0obpa ne wiykaroms|9]. Takuit mepexIan
€ KOMYHIKaTUBHO DPIBHOILIIHHAM TEKCTy OpHWTiHAIY.
ABTOp OpHWTiHANy BHKOPHUCTOBYE iHiOMYy AJIsi TOTO,
o0 HaJaTH EKCIPECHUBHOTO 3a0apBJICHHS PETLIill
TOJIOBHOTO NTEPCOHaXa, a Mepexiagadi JOCUTh BAAIIO
30epirarTh HOro 3micT Ta 0Opa3HiCTh.

IIpoGnemoro mig yac mepekaanxy € 30epekeHHS
Ta NMpaBWIbHE NEPENaHHs eMOLiIHO-eKCIPEeCUBHOIO
3a0apBiieHHS Ta CTHIICTHYHOTO BifATiHKY. Hactym-
HUHN TMPUKIAI LTIOCTPYE SIK 3aCTOCOBAHI BiJIIOBiJ-
HUKH B TEKCTi MepeKyaly BIUIMBAIOTH HAa PO3YMIHHSA
IJIbOBOIO AyJMTOPIEI0 BUIY JisSIIBHOCTI TOJIOBHOTO
nepcoHaxka. Hampukiaz, mepekiiafadn cI0BOCIIO-
TIydeHHs the best baseball pitcher sk 1yywuil 6eticoo-
Jucm, pociiicbka nepexnanadka KOni Ponman irHopye
aBTOPCBHKHUH 3a7yM y Ipe3eHTauii pisHOBHIY IpaBLs
y OeficOomni. Ykpaincekuii nepeknanad bopuc Jlobona
BXKHMBA€ KOHTCKCTYyalIbHUH BIIIMOBIIHUK HaAUKpawuil
nooaryuil, SKUI € HE3PO3YMUIUM JIJIS IUTLOBOT ay/in-
TOpii, OCKIIbKY BXXHUBAHHS TAaKOi JJEKCEMH HeE K BJIac-
TUBUM TEKCTy Iepexyany. ¥ TIyMauHOMY CIOBHUKY
aHTITIACHKO1 MOBH pitcher Mae 3HaueHHS a player who
pitches the ball in a baseball game — HalbiTBII Bif-
noBiganeHa ponb y Komanai [15]. Lei Bun cnopry
nyxe monynsipauit y CHIA. Tlpo Geficbon B Ykpa-
iHI 3HAIOTH MEPEBAXHO 3 aMEPHUKAaHCHKUX (imbMiB
cepenuan 90-x pokiB. Jlopeunime Oyno 6 mepematu
L0 JIEKCEMY PEaNi€l0 Ha KIUTAIT nimuep, Ta BBECTH
KOMEHTap Y BHHOCKaxX AJsl HOSICHEHHS LbOIO Tep-
MiHa 3 METOI0 aKTyami3amii KyJIbTYpHOI 3Ha4yIIOCTi
i€l JeKceMHu y CBIIOMOCTI iHIIOMOBHOTO OJEPXKY-
Baua, OCKIUJIbKU y MEPEKIai Iis JIGKCUYHA OJUHUILL
HE CIPHUAMAETHCS IITOBOIO AyJUTOPI€I0 HACTIIBKU
MparMaTUYHO Ta aIeKBATHO, SIK I1¢ CIIPUIIMaE HOCIH
AMEPHUKAHCHKOI KYJIBTYpH B OpUTiHAII.

3aBasiku OaratoMy KOMYHIKaTHBHOMY 1 €KCIpe-
CHUBHOMY IOTEHIIaJly PO3MOBHE MOBIECHHS Bilirpae
Ba)XJIMBY POJIb B MMPAarMaTHIll APaMaTHYHOTO TEKCTY.
TpynHoOIi BiATBOPEHHS NparMaruvHoi crenudiku
PO3MOBHOTO KOMIIOHEHTY 3yMOBJICHI KOMYHIKaTHB-
HUMH 1 IparMaTUuHUMH, & TAKOK CEMaHTUYHUMH,
€MOIIIHHO-eKCITPECHBHUMH BiITIHKAMU 3HaUY€Hb PO3-
MOBHHUX OJMHUIIb JPAMaTHYHOTO TEKCTY.



HepeKJ'IaIl03HaBCTBO

BucnoBku i npono3unii. [IpoananizoBani mpu- AKTyaJIbHICTh TIONAIBIHX JOCIIPKEHb TIOJSTaE Y
K4y JAaf0Th MOMKJIMBICTH JTIMTH BHCHOBKY PO T€, TOMY, IO NEPEKIag MOXE CIIYTyBaTH HE JIMIIE OCHOBOIO
mo crnocid mepekiaay igioM y perurikax MiHOBHX — 3iCTABHOIO JIHIBICTHYHOTO aHAN3y 1 BOKIMBAM JDKepe-
0ci0 3aJeKUTh HE JIMILIE BiJ BY3bKOTO KOHTEKCTY, a  JIOM ISl KYJABTYPOJIOTTYHMX JOCIIKEHb, & i METOIOM
BiJ] 3arajbHOI 00pa3HOCTI TBOPY Ta (GYHKIIOHAIBHOIO  aHAJ3y JISKCHYHMX OJMHHIb BUX1THOI MOBH, SIKi BU3HAYa-
CCIU(IKOI0 OKPEMHUX EJICMEHTIB I’ €CH. FOTh CTHJIb aBTOPA 1 BUGOPMOBYIOTH 00pa3H IEPCOHAXKIB.
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Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Beprancbkoro. Cepisi: ®@inonorig. ConianbHi KoMyHikauii

BOCCO3JAHUE JIEKCUKO-CTUJIMCTUUYECKHUX OCOBEHHOCTEM JIPAMBI
(HA MATEPHUAJIE YKPAUHCKOI'O 1 PYCCKOI'O NEPEBOJIOB IIBECHI
T. BAUJIJIEPA “OUR TOWN”)

B pabome uccnedyiomces nexcuueckue u cmunucmuyecKue ocobeHnocmu nepesoda opamvl. Bhumanue
COCPedomoueHo Ha 0COOEHHOCMAX PA32060PHOU peyl, ee NeKCUeCKUX U CIUIUCmudecKux acnekmax. Aemop
uccneoyem JNeKCUKo-CeMaHmu4eckue 0COOEeHHOCMU PenyiuKk 2laeHblX NepCoHAdicell 8 NAAHe OO0CMUICEHUs
A0EK8AMHOCIU BOCNPOU3BEOCHUSl CREYUDUKU pedesoll XapakmepucmuKku npu nepegooe Opamamuieckoo
NPOU38EOCHUSL.

Knrwouesvie cnoea: opama, ouanoe, nepesoo, pazeo60pHas peus, IKCNPECCUBHAs IeKCUKA.

LEXICAL AND STYLISTIC FEATURES OF TRANSLATION DRAMA OF THORNTON WILDER
“OUR TOWN” AND ITS TRANSLATIONS INTO UKRAINIAN AND RUSSIAN

The article deals with lexical and stylistic peculiarities of the dramatic text. Significant attention is paid to
lexical and syntactical features of the colloquial speech. The translator should find not only equivalent syn-
tactic structure taken in the source text, but also apply a pragmatic adaptation of the source text in order to
achieve the pragmatic adequacy of the target text.

Key words: drama, dialogue, translation, colloquial speech, emotional lexical vocabulary.
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